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Перекладознавство вступило в Україні у період бурхливого розвитку, 

одним з важливих напрямів якого є визначення теоретичного змісту й 

дослідження взаємодії, взаємозв’язків і взаємозалежності категорій стратегії 

і тактики перекладу. 

Сучасні тенденції становлення інформаційного суспільства, соціально-

економічні та соціокультурні чинники посилюють інтерес до досліджень в 

області міжкультурної комунікації. Високі вимоги до результату 

міжкультурного перенесення смислів пояснюють пильну увагу до специфіки 

процесів генерування, інтеграції та передачі смислів особливо в плані 

перекладацького рішення. 

Рекомендаційний список літератури підготовлено для здобувачів вищої 

освіти на допомогу вивчення дисципліни «Вступ до перекладознавства», 

формування у студентів системи сучасних перекладознавчих знань, створення 

теоретичної основи для подальшого набуття ними практичних умінь і навичок 

у галузі перекладу. 

 

 

1. Актуальні проблеми теорії і практики сучасного перекладу [Електронний 

ресурс] : монографія / [С. М, Амеліна, О. В. Бабенко, Н. В. Білоус, Н. О. Зуєнко 

та ін.] ; за заг. ред. С. М. Амеліної. — Електронні дані. – Київ : Центр учбової 

літератури, 2018. – Систем. вимоги: Acrobat Reader. – Режим доступу: 

http://10.0.2.150/docs/CUL/Amelina_2A.pdf. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : учеб. пособ. / 

И. С. Алексеева. – Санкт-Петербург : Перспектива, СОЮЗ, 2008. – 288 с. – 

(Изучаем иностранные языки). 

3. Андрієнко Т. П. Когнітивні чинники, що визначають вибір стратегії 

перекладу / Т. П. Андрієнко // Філологічні трактати. – 2012. – № 3. – С. 5-13. 

4. Антоненко В. Переклад заголовків англійськомовних медіа текстів / 

В. Антоненко // Світоглядні трансформації особистості студента ЗВО: історико-

філософські, соціально-правові, мовознавчі та здоров'яформуючі аспекти : 

збірник тез доповідей VІI студентської науково-практичної Інтернет-

конференції, 28 лютого 2020 року / гол. ред. Н. Л. Замкова. – Вінниця : 

Редакційно-видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2020. – С. 86-88. 

5. Бегла Ю. Переклад іншомовної фахової літератури як форма самостійної 

роботи студентів / Ю. Бегла, В. О. Вуколова // Вісник студентського наукового 

товариства "Ватра" Вінницького торговельно-економічного інституту 

Київського національного торговельно-економічного університету : за 

матеріалами III Всеукраїнської студ. наук.-практ. конференції "Актуальні 

проблеми ефективного соціально-економічного розвитку України: пошук 
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молодих", 24 квітня 2014 року. – Вінниця : Центр підготовки наукових та 

навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2014. – Вип.19. – С. 288-291. 

6. Бідасюк Н. Використання паралельних текстів для вивчення іноземної 

мови / Н. Бідасюк // Вища школа. – 2018. – № 3. – С. 18-29. 

7. Бідасюк Н. Заголовок наукової статті англійською мовою без 

помилок / Н. Бідасюк // Вища школа. – 2019. – № 9. – С. 32-45. 

8. Бідасюк Н. Переклад заголовків наукових статей англійською 

мовою / Н. Бідасюк // Банківська справа. – 2020. – № 2. – С. 58-74. 

9. Божко Т. Мовна картина світу: лінгвістичні та перекладознавчі 

аспекти / Т. Божко // Світоглядні трансформації особистості студента ЗВО: 

історико-філософські, соціально-правові, мовознавчі та здоров'яформуючі 

аспекти : збірник тез доповідей VI студентської науково-практичної Інтернет-

конференції, 28 лютого 2019 року / гол. ред. Н. Л. Замкова. – Вінниця : 

Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. – С. 99-101. 

10. Бондар Н. Д. Компетентнісно-інтегративний підхід при іншомовній 

підготовці фахівців туристичної сфери / Н. Д. Бондар, 

М. Г. Прадівлянний // Соціально-політичні, економічні та гуманітарні виміри 

європейської інтеграції України : збірник наукових праць VI Міжнародної 

науково-практичної конференції 17-19 вересня 2018 року. – Вінниця : 

Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2018. – Ч. II. – С. 391-398. 

11. Бондар Н. Д. Формування іншомовної компетентності перекладачів 

засобами інтерактивних методів навчання / Н. Д. Бондар, О. Кролль // Актуальні 

проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної 

комунікації : збірник матеріалів III Всеукраїнської науково-практичної 

Інтернет-конференції з міжнародною участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : 

Центр підготовки наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 

2018. – С. 157-161. 

12. Бондар Н. Д. Формування іншомовної комунікативної компетенції 

майбутніх перекладачів засобами веб-квестів / Н. Д. Бондар, 

О. Кролль // Актуальні проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства 

та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів II Всеукраїнської 

науково-практичної Інтернет-конференції з міжнародною участю, 28 березня 

2017 року. – Вінниця : Центр підготовки наукових та навчально-методичних 

видань ВТЕІ КНТЕУ, 2017. – С. 9-42. 

13. Борщовецька В. Д. Англійська мова [Електронний ресурс] : навч. 

посіб. / В. Д. Борщовецька. — Електронні дані. – Київ : Центр учбової 

літератури, 2008. – System requrements: Acrobat Reader. – Access mode: 

http://10.0.2.150/docs/CUL/Angl_mova_Borschovetska.pdf. 

14. Борщовецька В. Д. Англійська мова : навч. посіб. / В. Д. Борщовецька. – 

Киев : Центр учбової літератури, 2008. – 154 с. 
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15. Брянська А. Комунікативно-прагматичні засади перекладу медіа-

текстів / А. Брянська // Світоглядні трансформації особистості студента ЗВО: 

історико-філософські, соціально-правові, мовознавчі та здоров'яформуючі 

аспекти : збірник тез доповідей VI студентської науково-практичної Інтернет-

конференції, 28 лютого 2019 року / гол. ред. Н. Л. Замкова. – Вінниця : 

Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. – С. 103-105. 

16. Вуколова В. О. Effective intercultural communication and major obstacles on 

the way to it / В. О. Вуколова // Соціально-політичні, економічні та гуманітарні 

виміри європейської інтеграції України : збірник наукових праць 

III Міжнародної науково-практичної конференції 20-22 травня 2015 року. – 

Вінниця : Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2015. – Ч. 2. – С. 507-

516. 

17. Вуколова В. О. Автолінгводидактична діяльність майбутніх фахівців 

обліково-фінансової сфери у процесі професійно орієнтованого читання та 

перекладу / В. О. Вуколова // Облік, контроль і аналіз в управлінні 

підприємницькою діяльністю : збірник наукових праць Всеукраїнської науково-

практичної інтернет-конференції 26 березня 2015 р. – Вінниця : Видавничо-

редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2015. – C. 118-121. 

18. Вуколова В. О. Вступ до перекладознавства : опорний конспект лекцій / 

В. О. Вуколова. – Вінниця : Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 

2017. – 59 с. + Електронна копія. 

19. Вуколова В. О. Особливості відтворення гри слів у перекладах / 

В. О. Вуколова, С. П. Алілуйко // Актуальні проблеми сучасної транслятології, 

лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів 

II Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції з міжнародною 

участю, 28 березня 2017 року. – Вінниця : Центр підготовки наукових та 

навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2017. – С. 8-12. 

20. Гаврилюк Н. М. The definition of blended learning / 

Н. М. Гаврилюк // Актуальні проблеми сучасної транслятології, 

лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів V 

Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції з міжнародною 

участю, 3 жовтня 2020 року / гол. ред. Н. Л. Замкова. – Вінниця : Редакційно-

видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2020. – С. 181-184. – Режим доступу: 

http://10.0.2.150/docs/Zbirnyky_konferents/2020/Aktualni%20problemy%203%20zh

ovtnia%202020.pdf. 

21. Гладьо С. В. Мовна підготовка майбутніх перекладачів засобами 

дистанційного навчання / С. В. Гладьо, С. Д. Чугу // Застосування системи 

автоматизованого опитування студентів ВНЗ : матеріали міжвузівського 

вебінару 15 грудня 2015 р. / відп. ред. Л. Б. Ліщинська. – Вінниця : ВТЕІ 

КНТЕУ, 2015. – С. 125-127. 
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22. Гладьо С. В. Образ автора в первинних та вторинних текстах / С. В. Гладьо, 

Д. А. Курбатова // Актуальні проблеми сучасної транслятології, 

лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів 

III Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції з міжнародною 

участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : Центр підготовки наукових та 

навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2018. – С. 128-132. 

23. Гладьо С. В. Перекладацькі трансформації: поняття, види, когнітивний 

аспект / С. В. Гладьо, Т. В. Кищук-Багнюк // Актуальні проблеми сучасної 

транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : 

збірник матеріалів III Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції 

з міжнародною участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : Центр підготовки 

наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2018. – С. 115-118. 

24. Гладьо С. В. Техніки читання англомовних літературних творів як засіб 

формування навичок перекладу / С. В. Гладьо // Актуальні проблеми сучасної 

транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : 

збірник матеріалів II Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції з 

міжнародною участю, 28 березня 2017 року. – Вінниця : Центр підготовки 

наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2017. – С. 42-46. 

25. Гладьо С. В. Читательская рефлексия в художественном тексте / 

С. В. Гладьо // Актуальні проблеми сучасної транслятології, 

лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів 

Міжнародної науково-практичної конференції 25 березня 2016 року. – Вінниця : 

Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2016. – С. 24-28. 

26. Глушок Л. М. Застосування інтерактивних методів навчання в процесі 

вивчення дисципліни "Теорія і практика перекладу" / Л. М. Глушок // Сучасні 

інформаційні технології та інноваційні методики навчання в підготовці 

фахівців: методологія, теорія, досвід, проблеми : збірник наукових праць. – 

Київ-Вінниця : Планер, 2014. – С. 211-215. 

27. Граматика перекладу фахової літератури (у вправах та прикладах) 

[Електронний ресурс] : навч. посіб. / Н. Б. Іваницька, А. І. Калініченко, 

В. О. Нечипоренко, Л. О. Сікорська. - Електронні дані. – Вінниця : Редакційно-

видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. – Систем. вимоги: Acrobat Reader. – 

Режим доступу: http://10.0.2.150/docs/Pidruchnyky/2019/Hramatyka perekl. fakh. l-

ry.pdf. 

28. Граматика перекладу фахової літератури (у вправах та прикладах) : навч. 

посіб. / Н. Б. Іваницька, А. І. Калініченко, В. О. Нечипоренко, Л. О. Сікорська. – 

Вінниця : Редакційно-видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. – 276 с. + 

Електронна копія. 

29. Дахно І. І. Переклад. Перевод. Translation : збірник текстів для перекладу і 

самоперевірки / І. І. Дахно. – Київ : Центр учбової літератури, 2014. – 347 с. 
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30. Джерерук О. Лінгвістичний аспект міжмовної лакунарності / О. Джерерук, 

А. Шпильова, Н. Б. Іваницька // Вісник студентського наукового товариства 

"Ватра" Вінницького торговельно-економічного інституту Київського 

національного торговельно-економічного університету : за матеріалами III 

Всеукраїнської студ. наук.-практ. конференції "Актуальні проблеми 

ефективного соціально-економічного розвитку України: пошук молодих", 24 

квітня 2014 року. – Вінниця : Центр підготовки наукових та навчально-

методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2014. – Вип.19. – С. 327-330. 

31. Дугін С. English. Удосконалюємо англійську читаючи : книга для 

читання / С. Дугін. – Суми : Університетська книга, 2019. – 160 с. 

32. Жанрові теорії перекладу : опорний конспект лекцій. – Вінниця : 

Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2016. – 82 с. + Електронна копія. 

33. Замкова Н. Л. Електронний гіпертекст в аспекті сучасних дискурсивних і 

перекладацьких практик / Н. Л. Замкова, Р. М. Новицький // Актуальні 

проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної 

комунікації : збірник матеріалів III Всеукраїнської науково-практичної 

Інтернет-конференції з міжнародною участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : 

Центр підготовки наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 

2018. – С. 138-141. 

34. Замкова Н. Л. Науковий дискурс в аспекті сучасних стратегій 

перекладу / Н. Л. Замкова, О. М. Откаленко // Актуальні проблеми сучасної 

транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації : 

збірник матеріалів III Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-конференції 

з міжнародною участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : Центр підготовки 

наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2018. – С. 58-61. 

35. Западинська І. Г. Інтегроване навчання іноземної мови та економіки як 

засіб формування економічної компетенції / І. Г. Западинська // Актуальні 

проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної 

комунікації : збірник матеріалів III Всеукраїнської науково-практичної 

Інтернет-конференції з міжнародною участю, 29 березня 2018 року. – Вінниця : 

Центр підготовки наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 
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